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ALLGEMEINE VERTRAGSBEDINGUNGEN FÜR 

UNABHÄNGIGE KYÄNI - GESCHÄFTSPARTNER 

 
1. Mir ist bewusst, dass ich als unabhängige(r) Kyäni-Geschäftspartner(in) der Amare Global Europe 

AB und ihrer verbundenen Unternehmen oder Tochtergesellschaften oder Partnern, die in Europa tätig 

sind (hier auch als „Kyäni“ bezeichnet): 

a. Ich habe das Recht, Kyäni-Produkte zu dem Preis zu erwerben, für den ich mich nach dem 

Kyäni-Vergütungsplan qualifiziert habe. 

b. Ich habe das Recht, Kyäni-Produkte nach den Reglungen dieser Allgemeinen 

Vertragsbedingungen zu verkaufen. 

c. Ich habe das Recht, andere Personen als Kyäni-Geschäftspartner oder Kunden zu werben. 

d. Ich werde alle einschlägigen Gesetze, Verordnungen und sonstigen Vorschriften jederzeit 

einhalten, meine Tätigkeit, soweit erforderlich, den zuständigen Behörden anzeigen, sowie alle 

Steuern und sonstige Abgaben nach Massgabe der einschlägigen Gesetze, Verordnungen und 

sonstigen Vorschriften ordnungsgemäss erklären und entrichten. 

f. Ich werde keine Kyäni-Produkte mit dem alleinigen Zweck kaufen, mich für Provisionen oder 

Boni zu qualifizieren. 

g. Ich werde meinen Verpflichtungen als Kyäni-Geschäftspartner mit Ehrlichkeit und 

Aufrichtigkeit nachkommen. 

h. Ich werde ausschliesslich Kaufverträge oder Bestellformulare (digital oder auf Papier) 

verwenden, die von Kyäni für den Vertrieb seiner Produkte bereitgestellt werden und ich werde 

alle Firmenrichtlinien befolgen, die von Kyäni für die Eingehung und Durchführung aufgestellt 

wurden oder noch werden. 

i. Ich werde keine Handlungen oder Verhalten an den Tag legen, die dem geschäftlichen Ruf 

von Kyäni, seiner Gründer, Direktoren oder Angestellten schaden können. 

j. Ich werde eine individuelle Steueridentifikationsnummer oder sonstige diesem Zweck 

dienliche Geschäftsdokumente vorlegen, die in dem Land gelten, in welchem ich mich für eine 

Kyäni-Geschäftspartnerschaft bewerbe. 

2. Als Kyäni-Geschäftspartner werde ich den Kyäni-Vergütungsplan sowie die Kyäni-Produkte stets im 

Einklang mit den offiziellen Kyäni-Materialien präsentieren. Ich werde keine Aussagen zu möglichen 

Verdiensten, Gewinnen und Produkten treffen, die über das hinausgehen, was die offiziellen Kyäni- 

Materialien festhalten. Bei meiner Tätigkeit für Kyäni werde ich ausschliesslich Materialien und 

Aufnahmen (insbesondere Audio, Videoaufzeichnungen) sowie Verkaufs- oder Werbehilfen verwenden, 

die von Kyäni stammen. Die Nutzung von Materialien, die auf anderen Quellen basieren, ist nicht 

zulässig; ebenso die eigene Erstellung und/oder der Vertrieb solcher Materialien. Ich weiss, dass ich 

ohne die vorherige schriftliche Genehmigung von Kyäni keine Kyäni-Warenzeichen, Handelsnamen, 

Servicenamen, Logos, Designs oder Symbole nutzen darf, um die Produkte und die 

Geschäftsmöglichkeit von Kyäni zu vermarkten und zu bewerben.
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3. Ich weiss, dass ich als Kyäni-Geschäftspartner selbständiger Unternehmer und kein Angestellter, 

sonstiger Mitarbeiter oder gesetzlicher Vertreter und auch kein Handelsvertreter oder Franchisenehmer 

von Kyäni bin, so dass keine Umsatzvorgaben oder Abnahmepflichten bestehen. Ich bin nicht befugt, 

im Namen von Kyäni Erklärungen abzugeben und kann insbesondere keine Verpflichtungen für Kyäni 

übernehmen. Ich weiss ferner, dass ich meine Tätigkeit für Kyäni im Einklang mit diesen Allgemeinen 

Vertragsbedingungen, den Firmenrichtlinien und dem Kyäni-Vergütungsplan (nachstehend gemeinsam 

auch als der „Vertrag“ bezeichnet) auszuüben habe. Als selbstständiger Unternehmer kann ich Ort, Art, 

Zeit und Umfang meiner Tätigkeit für Kyäni frei, eigenverantwortlich und ohne jede Weisungen 

bestimmen. Ich habe alle Kosten im Zusammenhang mit meiner Tätigkeit für Kyäni selbst zu tragen, 

insbesondere Reise-, Verpflegungs- und Übernachtungskosten, Büro- und Verwaltungskosten, 

Gebühren für Ferngespräche u. a. 

4. Als selbständiger Unternehmer bin ich für die Einhaltung der einschlägigen gesetzlichen 

Bestimmungen einschliesslich der steuer- und sozialversicherungsrechtlichen Vorgaben, wie auch für 

die Erlangung einer Gewerbeberechtigung, sofern erforderlich, eigenverantwortlich. Insoweit versichere 

ich, alle Provisionseinnahmen, die ich im Rahmen meiner Tätigkeit für Kyäni erwirtschafte, 

ordnungsgemäss an meinem Sitz zu versteuern. Kyäni behält sich vor, von der vereinbarten Provision 

die jeweilige Summe für Steuern und Abgaben in Abzug zu bringen bzw. einzufordern, die ihr durch 

Nichtanmeldung des Gewerbes erwachsen, ausser ich als Geschäftspartner habe die Nichtanmeldung 

nicht zu vertreten. Von Kyäni werden keine Sozialversicherungsbeiträge entrichtet. 

5. Das Vergütungssystem, der Provisionsplan und die Kyäni Firmenrichtlinien sind ausdrücklich 

Bestandteil des Geschäftspartnervertrages, was der Partner ebenso wie die Kenntnisnahme der 

vorgenannten Dokumente mit der Versendung des vollständig ausgefüllten Antragsformulars auf dem 

elektronischen Wege bestätigt. Der Geschäftspartner muss diese Vorgaben gemäss der jeweils gültigen 

Fassung stets einhalten. 

6. Ich weiss, dass ich stets um einen guten Ruf bemüht sein muss und nicht gegen diese 

Vertragsgrundlagen verstossen darf, um mich für Boni und Provisionen von Kyäni zu qualifizieren. Ich 

weiss, dass diese Allgemeinen Vertragsbedingungen, die Kyäni-Firmenrichtlinien und der Kyäni- 

Vergütungsplan von Zeit zu Zeit geändert werden können. Die Änderungen werden in offiziellen Kyäni- 

Materialen veröffentlicht und allen Geschäftspartnern zugesandt. Sie gelten als genehmigt, wenn ich 

nicht innerhalb von 2 Wochen ab Zugang der Mitteilung über die Änderung widerspreche. Wenn ich 

nach Zugang der Änderungsmitteilung die Kyäni-Geschäftspartnerschaft widerspruchslos fortführe und 

weiterhin Boni und Provisionen erarbeite und entgegennehme, bestätige ich, dass ich alle mitgeteilten 

Änderungen akzeptiere. 

7. Der Vertrag mit Kyäni läuft auf unbestimmte Zeit und kann von dem Geschäftspartner ohne Angabe 

von Gründen ordentlich gekündigt werden; die Kündigung des Geschäftspartners bedarf keiner 

besonderen Frist. Das Recht zur Kündigung aus wichtigem Grund bleibt unberührt. 

8. In dem Umfang, der per Gesetz erlaubt ist, haften Kyäni, seine Direktoren, Angestellten, 

Gesellschafter, Arbeitnehmer, Bevollmächtigten, Erben und Stellvertreter (zusammenfassend „Partner“ 

genannt),nicht, und ich stelle Kyäni und deren Partner ausdrücklich davon frei, für jegliche Ansprüche 

hinsichtlich irgendwie gearteter Gewinneinbussen, seien sie indirekt oder direkt, spezielle oder daraus 

folgende Schäden oder irgend eine andere Einbusse welchen ich selbst zu verantworten habe durch: 

(a) eine Verletzung dieser Vereinbarung oder der Firmenrichtlinien von Kyäni durch mich; (b) die 

unsachgemässe Promotion oder Durchführung meiner Geschäftspartnerschaft und sämtliche damit 

verbundenen Aktivitäten (z.B. die Präsentation von Kyäni Produkten oder des globalen 

Vergütungsplanes, die Benutzung eines motorisierten Fahrzeuges, das Anmieten von Meetings- und 

Trainingshilfen aller Art, etc.); (c) Zurverfügungstellung nicht korrekter oder falscher Informationen durch 

mich; oder (d) das Unterlassen der Weitergabe von Informationen, die für Kyäni notwendig sind um das 

Geschäft zu betreiben, einschliesslich meiner Einschreibung und der Zustimmung zum globalen 

Vergütungsplanes und/oder der Auszahlung von Provisionen und Boni. Ich bin damit einverstanden, 

dass die gesamte Haftung von Kyäni und deren Partner für sämtliche Ansprüche hinsichtlich meiner 

Beziehung zu Kyäni, einschliesslich jeglichen Klagegrundes aus Vertrag, unerlaubter Handlung oder 

Billigkeit nicht grösser sein soll als die Wertsumme der Produkte die ich bei Kyäni im Zusammenhang 

mit diesem Vertrag oder einem anderen Vertrag, welcher mit diesem im Zusammenhang steht, gekauft
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habe. Weiterhin stimme ich zu, dass ich Kyäni und seine Partner auf meine Kosten schadlos halten und 

verteidigen werde hinsichtlich jeglicher Ansprüche, Inanspruchnahmen, Kosten, Verluste, Schäden, 

Verpflichtungen, Titel, Anwaltsgebühren und sämtlicher anderer Aufwendungen, welche aus meiner 

Vertriebspartnerschaft tatsächlich oder mutmasslich entstehen. 

9. Diese Vereinbarung und die einbezogenen Dokumente stellen den kompletten Vertrag zwischen 

Kyäni und mir dar. Etwaige andere Zusagen, Darstellungen, Angebote oder andere Abreden welche 

nicht ausdrücklich in dieser Vereinbarung erwähnt werden entfalten keinerlei rechtlich bindende 

Wirkung. Im Falle von sich überschneidenden oder sich widersprechenden Vereinbarungen (ausser den 

Firmenrichtlinien) gehen diese Geschäftspartnervereinbarung und dieser Vertrag vor und ersetzen 

etwaige andere Abreden. Im Falle von Überschneidungen oder Widersprüchen zwischen dieser 

Vereinbarung und den Firmenrichtlinien (in deren jetziger oder zukünftiger Form), gehen die 

Firmenrichtlinien vor und ersetzen etwaige andere Abreden dieser Vereinbarung. 

10. Ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von Kyäni kann ich weder meine Rechte aus dem 

Vertrag an Dritte abtreten, verpfänden, den Vertrag sonst mit Rechten Dritter belasten noch meine 

Pflichten an Dritte übertragen. Jeglicher Versuch, ohne die ausdrückliche schriftliche Genehmigung von 

Kyäni Pflichten zu übertragen, zu verpfänden, den Vertrag sonst mit Rechten Dritter zu belasten oder 

Rechte abzutreten, kann die Kündigung meiner Geschäftspartnerschaft ohne vorherige Abmahnung zur 

Folge haben. 

11. Ich weiss, dass wenn ich gegen die Bedingungen des Vertrags verstosse, Kyäni je nach Schwere 

des Verstosses und der Umstände des Einzelfalles meine Geschäftspartnerschaft ausserordentlich 

kündigen oder anderweitig wegen Vertragsverstosses gegen mich vorgehen kann. Dies kann zum 

Verlust von Boni und Provisionen und auch zum Verlust meiner Downline führen. Falls dieser Vertrag 

aus irgendeinem Grund gekündigt wird, werde ich meine Rechte als Geschäftspartner für immer 

verlieren, einschliesslich der Rechte bezüglich meiner Downline, sowie alle noch nicht entstandenen 

Ansprüche auf Boni und Provisionen nach dem Kyäni-Vergütungsplan. 

12. Sämtliche Ansprüche aus diesem Vertragsverhältnis verjähren für beide Parteien binnen 10 Jahren. 

Die Verjährungsfrist beginnt mit der Fälligkeit des Anspruchs. 

13. Die wechselseitigen Rechte und Pflichten ergeben sich allein aus den schriftlichen 

Vertragsgrundlagen. Alle etwaigen Versprechungen, Zusicherungen, Angebote oder andere 

Mitteilungen, die nicht ausdrücklich in den schriftlichen Vertragsgrundlagen festgelegt sind, verlieren mit 

Abschluss dieses Vertrages ihre Gültigkeit. Soweit es Abweichungen oder Widersprüche zwischen 

diesem Allgemeinen Vertragsbedingungen und einer anderen Vereinbarung gibt (ausser den Kyäni- 

Firmen-Richtlinien), gehen diese Allgemeinen Vertragsbedingungen vor. Soweit es Abweichungen oder 

Widersprüche zwischen diesen Allgemeinen Vertragsbedingungen und den Kyäni-Firmenrichtlinien (in 

ihrer gegenwärtigen oder nachträglich geänderten Form) gibt, gehen die Kyäni-Firmenrichtlinien vor, 

gleiches gilt für Abweichungen oder Widersprüche zwischen den Kyäni-Firmenrichtlinien und einer 

anderen Vereinbarung. 

14. Jegliche Verzichtserklärung seitens Kyäni in Bezug auf Verstösse gegen den Vertrag muss 

schriftlich erfolgen und durch einen autorisierten Mitarbeiter von Kyäni unterzeichnet werden. Jeglicher 

Verzicht seitens Kyäni in Bezug auf Vertragsverstösse meinerseits kann nicht als Verzichtserklärung 

hinsichtlich nachfolgender Verstösse angesehen oder ausgelegt werden. 

15. Es gilt Schweizer Recht unter Ausschluss des UN-Kaufrechts. Unberührt bleiben zwingende 

Bestimmungen des Staates, in dem der Geschäftspartner seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat. 

16. Für sämtliche Streitigkeiten oder Ansprüche aus oder im Zusammenhang mit dem Vertrag zwischen 

Kyäni und mir, einschliesslich dessen Gültigkeit, Ungültigkeit, Verletzung oder Auflösung, ist der 

Gerichtsstand des Wohnsitzes des jeweiligen Beklagten zuständig. Kyäni hat zusätzlich das Recht, vor 

jedem anderen zuständigen Gericht zu klagen. 

17. Sollte eine Bestimmung des Vertrages lückenhaft, unwirksam oder nicht durchführbar sein, so wird 

dadurch die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. 


